
Перед активированием потрясите капсулу
или постучите ею о твердую поверхность,
это разрыхлит порошок (рис. 2).
Для активирования капсулы вдавите
плунжер до его полного погружения в тело
капсулы и удерживайте его в таком
положении в течение 2 секунд (рис. 3).
Примечание:
1) Убедитесь, что поршень полностью
погрузился в тело капсулы, во избежание 
неправильного смешивания порошка и 
жидкости, содержащихся в капсуле.
2) Активация капсулы проводится 
непосредственно перед замешиванием
в смесителе.
Сразу вставьте капсулу в смеситель и
замешивайте в течение 10 секунд (+/- 4000
об/мин) (рис. 4).
Примечание:
При использовании ротационного смесителя 
рекомендуется отключать функцию 
центрифугирования
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RADIOPAQUE LIGHT CURED REINFORCED GLASS IONOMER 
RESTORATIVE IN CAPSULES

RECOMMENDED INDICATIONS
1. Restoration of Class III, V I

6. As a base or liner.

CONTRAINDICATIONS

DIRECTIONS FOR USE

1. CAVITY PREPARATION 

GC CAVITY CONDITIONER or GC DENTIN

2. CAPSULE ACTIVATION AND MIXING
Before activation, shake the capsule or tap its 
side on a hard surface to loosen the powder 
(Fig. 2).
To activate the capsule, push the plunger until it 
is fully depressed with the main body and hold it 
down for 2 seconds (Fig. 3).
Note:
1) Ensure the plunger is fully pressed to avoid
the incorrect mixing ratio of powder and liquid.
2) The capsule should be activated just before 
mixing and used immediately.
Immediately set it into a mixer (or an 
amalgamator) and mix for 10 seconds (+/- 
4,000 RPM) (Fig. 4).
Note:
When using a rotational mixing device, it is
recommended not to use the centrifuge option.

3. RESTORATIVE TECHNIQUE

  Note :

  DESICCATE. 

  Note : 

4. FINISHING

 Note : 

STORAGE

SHADE
A1, A2, A3, A3.5, A4, B2, B3, B4, C2, C4, D2

®

Vita®

PACKAGES

CAUTION

GC Fuji II LC CAPSULE

Powder / Liquid Ratio (g/g) 0.33 / 0.10

Mixing Time (sec.) 10"

Working Time (min., sec.) 3'15"

Light Curing Time (sec.) 20"

Depth of Cure (A2) (mm) 1.8
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Преди да активирате, разклатете
капсулата или я почукайте върху твърда
повърхност за да я разпрашите (Фиг. 2).
За да активирате капсулата, натиснете
спусъка до пълно потъване на буталото в
тялото и го задръжте до 2 секунди (Фиг. 3).
Забележка:
1) Уверете се, че плъгера е напълно
потънал за да избегнете неправилно
съотношение на смесване на праха и
течността.
2) Капсулата трябва да се активира
непосредствено преди смесване и я
използвайте незабавно (Фиг. 4).
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KONTRAINDIKACE

GC CAVITY CONDITIONER nebo GC DENTIN

2. AKTIVACE KAPSLE A MÍCHÁNÍ
Před aktivací kapslí zatřepejte nebo poklepejte
boční stranou kapsle o tvrdou podložku, aby se
uvolnil prášek (obr. 2).
Pro aktivaci kapsle stlačte čep ve spodní části,
dokud nebude úplně zarovnaný s hlavním tělem, a 
držte kapsli čepem dolů po dobu 2 sekund (obr. 3).
Poznámka:
1) Ujistěte se, že čep je úplně zatlačený, aby se
předešlo nesprávnému namíchání poměru mezi 
práškem a tekutinou.
2) Kapsli je nutno aktivovat bezprostředně před
mícháním a ihned použít.
Kapsli ihned vložte do mixéru (nebo 
amalgamátoru) a míchejte 10 sekund (+/- 4,000
ot./min) (obr. 4).
Poznámka:
Pokud používáte rotační míchací přístroj, není
doporučeno používat variantu s centrifugou
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STAKLENOIONOMERNI RESTORATIVNI CEMENT U KAPSULAMA
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3. Nadogradnje.

UPUTE ZA UPORABU

1. PREPARACIJA KAVITETA

Prije aktiviranja, protresti ili jednom stranom
udariti o tvrdu površinu kako bi se oslobogio
prašak (slika 2).
Za aktiviranje kapsule klip potpuno utisnuti u
tijelo capsule i držati utisnuto 2 sekunde (slika 3).
Pažnja:
1) Osigurati da je klip potpuno utisnut da se
izbjegne nepravilan omjer mješanja praška
i tekućine.
2) Kapsulu treba aktivirati tek neposredno prije 
miješanja i odmah koristiti.
Kapsulu odmah postaviti u mixer (ili amalgamator) 
te miješati 10 sekundi (+/- 4.000 okretaja u minuti) 
(slika 4).
Pažnja:
Ako se koristi rotacijski uređaj za miješanje
preporuča se ne koristiti centrifugu.

3. RESTORATIVNA TEHNIKA

.

®
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

1. A KAVITÁS PREPARÁLÁSA

Az aktiválás előtt rázza meg a kapszulát vagy
ütögesse az odalát kemény felszínhez, ezzel
fellazítva a port (2. ábra).
A kapszula aktiválásához teljesen nyomja be
a dugattyút a kapszulatestbe, és tartsa lenyomva 
2 másodpercig (3. ábra).
Megjegyzés:
1) Győződjön meg arról, hogy a dugattyú teljesen 
be van nyomva, hogy elkerülje a por és folyadék 
nem megfelelő arányú keveredését.
2) A kapszulát csak közvetlenül az alkalmazása 
előtt szabad aktiválni és azonnal fel kell használni.
Azonnal helyezze a kapszularázó gépbe
(vagy amalgamatorba) és rázza 10 másodpercig 
(+/- 4000 rpm) (4. ábra).
Megjegyzés:
Amennyiben rotációs kapszularázó gépet
használ, ne használja a centrifuga opciót.

3. A HELYREÁLLÍTÁSI TECHNIKA

TÁROLÁS
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PRZECIWWSKAZANIA

1. PREPARACJA UBYTKU

GC CAVITY CONDITIONER lub GC DENTIN

Przed aktywacją należy potrząsnąć kapsułką
lub stuknąć jej bokiem o twarde podłoże, aby
spulchnić proszek (ryc. 2).
Rozpocząć aktywację kapsułki, popychając tłok, 
aż zostanie całkowicie wciśnięty do wnętrza jej 
korpusu i przytrzymać go przez 2 sekundy (ryc. 3).
Uwaga:
1) Upewnić się, że tłok jest całkowicie wciśnięty, 
aby uniknąć nieprawidłowych proporcji proszku i 
płynu.
2) Kapsułka powinna być aktywowana 
bezpośrednio przed mieszaniem i od razu użyta.
Należy natychmiast umieścić ją we wstrząsarce 
(lub mieszalniku) i mieszać przez 10 sekund 
(+/- 4 000 obrotów na minutę) (ryc. 4).
Uwaga:
W przypadku stosowania mieszalnika rotacyjnego 
zalecane jest wyłączenie opcji wirowania.
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3. Refaceri de bonturi.

1. Coafaj direct.

 GC CAVITY CONDITIONER sau GC DENTIN

Înainte de activare, agitați capsula sau loviți-o
lateral de o suprafață tare pentru a desprinde
pulberea (Fig. 2).
Pentru a activa capsula, împingeți pistonul
până când intră complet în capsulă și
mențineți apăsat timp de 2 secunde (Fig. 3).
Notă:
1) Verificați dacă pistonul este intrat complet
în capsula pentru a evita o proporție de
mixare incorectă a pulberii și a lichidului.
2) Capsula trebuie activată chiar înainte de
mixare și utilizată imediat.
Introduceți imediat într-un amalgamator (sau
un mixer) și mixați timp de 10 secunde
(+/- 4,000 RPM) (Fig. 4).
Notă:
Atunci când folosiţi un dispozitiv de mixare
rotativ, este recomandabil să nu folosiţi funcţia
de centrifugare.

3. TEHNICA DE RESTAURARE

  necesar.

4. FINISAREA

DEPOZITARE

A1, A2, A3, A3.5, A4, B2, B3, B4, C2, C4, D2
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PRINTED IN BELGIUM

　          : GC EUROPE N.V.
Researchpark Haasrode-Leuven 1240, Interleuvenlaan 33, 
B-3001 Leuven, Belgium  TEL: +32 16 74 10 00

MANUFACTURED by

DISTRIBUTED by

 GC CORPORATION
76-1 Hasunuma-cho, Itabashi-ku, Tokyo 174-8585, Japan

GC Fuji® II LC CAPSULE GC Fuji® II LC CAPSULE GC Fuji® II LC CAPSULE GC Fuji® II LC CAPSULE GC Fuji® II LC CAPSULE GC Fuji® II LC CAPSULE GC Fuji® II LC CAPSULE GC Fuji® II LC CAPSULE

Recommended for optimal performance, store in a  
cool and dark place (4-25°C / 39.2-77.0°F).

SHADE
A1, A2, A3, A3.5, A4, B2, B3, B4, C2, C4, D2
(11 shades based on Vita® shades).
Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad  
Säckingen, Germany.

PACKAGES
1. Single shade package : 50 capsules.
2. Assortment package : 50 capsules (10 pcs each 

of A4, B2, B3, C2; 5 pcs each of B4, D2).
* Average contents per capsule : 0.33g powder and 0.10g (0.085mL) 
liquid.

* Minimum net volume of mixed cement per capsule : 0.10mL.
Option : GC Capsule Applier (1 piece).

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with a 

sponge or cotton soaked in alcohol. Flush with water.

medical attention.
3. Personal protective equipment (PPE) such as gloves, face masks and 

safety eyewear should always be worn.
4. 

hazardous according to GHS.   
Always familiarize yourself with the safety data sheets available at: 
http://www.gceurope.com 
They can also be obtained from your supplier.
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SKLADOVÁNÍ

ODSTÍNY
A1, A2, A3, A3.5, A4, B2, B3, B4, C2, C4, D2

® vzorníku).
Vita®

BALENÍ
1. Jednotlivý odstín: 50 kapslí.
2. Sortimentní balení: 50 kapslí (po 10 kusech A4, B2, 

B3, C2; po 5 kusech B4, D2).

tekutiny.

vodou.

4. 

http://www.gceurope.com
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Neki proizvodi navedeni u aktualnim Uputama za uporabu mogu se 

dostupni na: http://www.gceurope.com
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TÁROLÁS

SZÍNÁRNYALAT
A1, A2, A3, A3.5, A4, B2, B3, B4, C2, C4, D2
(11 Vita® szín)
A Vita®

KISZERELÉS

2. Vegyes: 50 kapszula / doboz (10db A4, B2, B3, C2; 5db B4, D2)
* A kapszulák átlagos tartalma: 0,33g por és 0,10g (0,085mL) folyadék.

Opcionális: GC CAPSULE APPLIER (1db)

FIGYELMEZTETÉS

orvoshoz.

4.

kockázatosak lehetnek.

linken: http://www.gceurope.com

07/2019

WARUNKI PRZECHOWYWANIA

ODCIENIE
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(4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F).
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AMBALARE

capsule de B4, D2).

* Volumul minim net de ciment mixat al unei capsule: 0,10mL.
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2. Avoid use of this product in patients with known allergies to glass ionomer 
 cement.

  
 skloionomerní cement.

 
 na staklenoionomerne cemente.  

 esetében.   
 cimenturi ionomere.
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Undesired effects- Reporting: 
If you become aware of any kind of undesired effect, reaction or 
similar events experienced by use of this product, including those 
not listed in this instruction for use, please report them directly 
through the relevant vigilance system, by selecting the proper 
authority of your country accessible through the following link: 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
as well as to our internal vigilance system: 
vigilance@gc.dental 
In this way you will contribute to improve the safety of this product. 

Докладване на нежелани ефекти: 
Ако узнаете за някакъв вид нежелан ефект, реакция или подобни 
събития, възникнали от употребата на този продукт, включително тези, 
които не са изброени в тази инструкция за употреба,  моля,  
докладвайте  ги  директно  чрез  съответната  система  за  бдителност,  
като изберете подходящия орган във вашата страна достъпни чрез 
следната връзка: 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
както и на нашата система за вътрешна бдителност: 
vigilance@gc.dental 
По този начин ще допринесете за подобряване на безопасността на този 
продукт. 

Hlášení nežádoucích účinků: 
pokud obdržíte upozornění o jakémkoli nežádoucím účinku, reakci či 
podobných událostech, které jsou spojeny s používáním tohoto 
přípravku, a to včetně těch, které nejsou uvedeny v tomto návodu k  
použití,  oznamte  to  přímo  prostřednictvím  příslušného  systému  
hlášení nežádoucích  účinků patřičnému úřadu ve vaší zemi, který je 
přístupný v následujícím odkazu:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
stejně jako našemu systému hlášení nežádoucích událostí: 
vigilance@gc.dental 
Tímto způsobem přispějete ke zvýšení bezpečnosti tohoto produktu.   

Izvješćivanje o neželjenim učincima: 
Ako postanete svjesni bilo kakvih neželjenih učinaka, reakcija ili sličnih 
događaja do kojih je došlo uporabom ovog proizvoda, uključujući i one koji 
nisu navedeni u ovom uputstvu za uporabu, molimo da ih prijavite direktno 
kroz odgovarajući sustav nadzora, odabirom odgovarajućeg autoriteta u 
vašoj državi, dostupno putem sljedeće veze: 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
kao i na naš interni sustav nadzora: 
vigilance@gc.dental 
Na taj ćete način doprinijeti poboljšanju sigurnosti ovog proizvoda. 

Nem kívánt hatások jelzése: 
Amennyiben bármilyen nem kívánt hatást, reakciót vagy hasonlót észlel 
a termék használata eredményeként, olyat is ami nem szerepel a 
használati utasításban található felsorolásban, kérjük jelentse 
közvetlenül a megfelelő hatóságnak. Az alábbi linken tudja kiválasztani 
az Ön országának megfelelő hatóság elérhetőségét: 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
Kérjük, jelentse az esetet a saját, belső figyelmeztető szolgálatunknak is: 
vigilance@gc.dental 
Ezáltal hozzájárul Ön is ezen termék biztonságos használatának 
javításához.

Raportowanie działań niepożądanych: 
Jeśli zauważysz jakiekolwiek niepożądane działanie, reakcję lub 
doświadczysz podobnych zdarzeń po zastosowaniu tego produktu, 
uwzględniając takie, które nie zostały wymienione w tej instrukcji 
stosowania, zgłoś je bezpośrednio w odpowiedniej jednostce 
monitorowania, wybierając właściwy organ w Twoim kraju dostępny za 
pośrednictwem poniższego linka: 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
jak również do naszej wewnętrznej jednostki monitorowania: 
vigilance@gc.dental 
W ten sposób przyczynisz się do poprawy bezpieczeństwa tego produktu. 

Raportarea efectelor nedorite: 
În cazul în care apar orice fel de efecte nedorite, reacţii adverse sau 
evenimente similare ca urmare a utilizării acestui produs, inclusiv a celor 
neincluse în aceste instrucţiuni de folosire, vă rugăm să le raportaţi   direct   
către   sistemul   de   control   competent,   relevant,   prin   selectarea   
instituţiei corespunzătoare din ţara dumneavoastră din lista disponibilă în link-
ul următor: 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
precum și către sistemul nostru de control intern: 
vigilance@gc.dental 
În acest fel veţi contribui la îmbunătăţirea siguranţei oferite de acest produs. 

Информация о нежелательных событиях, которые имеют признаки 
неблагоприятного события (инцидента)  при использовании 
вышеназванного материала на территории Российской Федерации, 
может быть направлена уполномоченному представителю 
производителя в РФ, ООО  «Крафтвэй  Фарма»:  
e-mail:  dental@kraftway.ru;    
http://www.kraftwaydental.ru,  129626,  г. Москва, ул. 3-я 
Мытищинская, д. 16, строение 60, комната 30, помещение I, этаж 5, 
8 495 232- 69-33.  
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2. KAPSLI AKTIVEERIMINE JA SEGAMINE
Enne aktiveerimist raputa kapslit või koputa
seda vastu kõva pinda, et vabastada pulber
(Joon. 2).
Kapsli aktiveerimiseks suruge kolbi (kapsli 
nupp), kuni see on põhikorpusega samale
tasemele sisse vajutatud ning hoidke seda all
2 sekundit (Joon. 3).
Märkus:
1) Veenduge, et kolb on täielikult sisse 
vajutatud, et vältida pulbri ja vedeliku
ebakorrektset segunemist.
2) Kapsel tuleb aktiveerida vahetult enne
segamist ja kasutada kohe.
Asetage kapsel kohe segistisse (või
amalgaatorisse) ja segage 10 sekundit
(+/- 4000 p / min) (Joon. 4).
Märkus:
Kasutades tavapärast kapslisegajat,
tsentrifuugimine pole vajalik

3. RESTAURATSIOONI TEHNIKA

  LIIGSELT.

4. VIIMISTLEMINE
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1. PREPARÁCIA KAVITY

Pred aktiváciou kapsľou zatraste alebo s ňou 
klepnite o tvrdý povrch, aby sa uvoľnil prášok 
(obr. 2).
Kapsľu aktivujte úplným zatlačením piesta do 
hlavného telesa kapsle a podržte ho 2 sekundy 
(obr. 3).
Poznámka:
1) Skontrolujte, či je piest úplne zatlačený, aby 
sa zabránilo nesprávnemu zmiešaniu prášku a 
tekutiny.
2) Kapsľu aktivujte tesne pred miešaním a
potom okamžite použite.
Kapsľu ihneď vložte do miešacieho prístroja
(amalgamátora) a pri vysokej rýchlosti
(+/-4 000 otáčok za minútu) miešajte po dobu 
10 sekúnd (obr. 4).
Poznámka:
Ak používate rotačný zmiešavací prístroj,
nepoužívajte možnosť centrifúgy

3. TECHNIKA VÝPLNE
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1. PREPARACIJA KAVITETE

CONDITIONER ali GC DENTIN CONDITIONER

Pred aktivacijo potresite kapsulo ali udarite z njo 
ob trdo površino, da sprostite prah (Slika 2.).
Da aktivirate kapsulo pritisnite bat do konca v
kapsulo, da je poravnan z ohišjem kapsule in
držite 2 sekundi (Slika 3.).
Opozorilo:
1) Zagotovite da je bat pritisnjen do konca v
kapsulo, da se izognete nepravilnemu razmerju 
prahu in tekočine.
2) Kapsula mora biti aktivirana tik pred mešanjem 
in porabljena takoj.
Takoj jo vstavite v mešalec (ali amalgamator) in
mešajte 10 sekund (+/- 4.000 obratov) (Slika 4.).
Navodilo:
Če uporabljate rotacijski mešalec, uporaba
centrifuge ni priporočljiva.

3. TEHNIKA RESTAVRIRANJA
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GLASJONOMERNI RESTORATIVNI CEMENT U KAPSULAMA

 
III i V I.

1. PREPARACIJA KAVITETA

Pre aktiviranja, protresti ili jednom stranom 
udariti o tvrdu površinu kako bi se oslobodio prah 
(slika 2).

 Za aktiviranje kapsule klip potpuno utisnuti u
telo capsule i držati utisnuto 2 sekunde (slika 3).
Pažnja:
1) Osigurati da je klip potpuno utisnut da se 
izbegne nepravilan odnos mešanja praha i 
tečnosti.
2) Kapsulu treba aktivirati tek neposredno pre
mešanja i odmah koristiti.

 Kapsulu odmah postaviti u mikser (ili
amalgamator) te mešati 10 sekundi (+/- 4.000
obrtaja u minutu) (slika 4).
Pažnja:
Ako se koristi rotacioni uređaj za mešanje
preporučuje se da se ne koristi centrifuga.

3. TEHNIKA CEMENTIRANJA
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Для того, щоб розпушити порошок всередині 
капсули перед активацією струсніть її або 
легенько постукайте її боковою стінкою по 
жорсткій поверхні (Рис. 2).
Для активації капсули вдавіть плунжер так, 
щоб він повністю занурився у тіло капсули та 
задержіть плунжер у цьому положенні протягом 
2 секунд (Рис. 3).
Примітка:
1) Переконайтеся, що плунжер повністю 
занурився у капсулу, щоб уникнути 
неправильного змішування порошку та рідини.
2) Капсула повинна бути активована 
безпосередньо перед замішуваннням та відразу 
використана
Відразу вставте капсулу у міксер (або в
амальгамозмішувач) та замішуйте протягом 10 
секунд (+/- 4,000 циклів/хв) (Рис. 4).
Примітка:
Якщо використовується замішувач із функцією
центрифугування, цю функцію потрібно вимкнути

®
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1. Klas III V

Aktivasyondan önce kapsülü çalkalayın ya da
sert bir yüzeye vurarak tozların topaklarını
gevşetin. (Şek. 2).
Kapsülü aktive etmek için arkasındaki butonun
tamamı gövde içine gömülene kadar itiniz ve 
2 saniye basılı tutun. (Şek. 3).
Not:
1) Yanlış oranda karışımdan kaçınmak için
butonun tamamen kapsül gövdesinin içine
gömülü olduğundan emin olun.
2) Kapsül, karıştırmadan hemen önce aktive
edilmelidir.
Hızlıca kapsül karıştırıcıya (veya amalgamatöre) 
yerleştirin ve 10 saniye karıştırın. ( +/- 4.000 RPM) 
(Şek. 4).
Not:
Rotasyonel bir cihaz kullandğınızda santifrüj
özelliğinii çalıştırmayınız.

  KURUTMAYIN.

Vita®
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Pirms aktivācijas kapsulu sakratīt pret cietu 
virsmu, lai izsijātu pulveri (2. att.).
Kapsulu aktivizē, iespiežot kapsulas virzuli līdz 
galam kapsulas ķermenī un paturot 2 sekundes 
(3. att.).
Piezīme:
1) Pārliecinieties, ka kapsulas virzulis ir pilnībā 
iegremdēts, tas nodrošina pareizu šķidruma un 
pulvera attiecību.
2) Kapsula jāaktivizē tieši pirms samaisīšanas
un jāizmanto nekavējoties.
Nekavējoties ievietot kapsulu maisītājā (vai
amalgāmas mikserī) un maisīt 10 sekundes.
(+/- 4,000 RPM) (4. at.).
Piezīme:
Ja izmantojat rotācijas tipa mikseri ieteicams
nelietot centrifūgas funkciju.
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NEPERSAUSINKITE. GC CAVITY CONDITIONER

Prieš kapsulės aktyvavimą, ją gerai sukratykite 
rankoje arba pabarbenkite į kietą paviršių, kad 
milteliai taptų birūs (Pav. 2).

 Norėdami aktyvuoti kapsulę, padėkite ją ant
kieto paviršiaus, tuomet pilnai sustumkite stūmoklį 
ir palaikykite 2 sekundes (Pav. 3).
Pastaba:
1) Kad būtų užtikrintas tinkamas miltelių ir skysčio 
dozavimo santykis, įsitikinkite, kad stūmoklis pilnai 
suspaustas.
2) Kapsulė turėtų būti aktyvuojama iškart prieš 
maišymą bei tuoj pat sunaudota.
 Iškart po kapsulės aktyvavimo įdėkite ją į
maišytuvą ( ar amalgamatorių) ir maišykite 10 sek.
(+/-4.000 apsk./min) (Pav. 4).
Pastaba:
Jei maišoma rotacinio tipo amalgamatoriumi,
rekomenduojama nenaudoti centrifuginio režimo.

3. RESTAURAVIMO TECHNIKA 

4. POLIRAVIMAS
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IIGC Fuji® II LC CAPSULE GC Fuji® II LC CAPSULE GC Fuji® II LC CAPSULE GC Fuji® II LC CAPSULE GC Fuji® II LC CAPSULE GC Fuji® II LC CAPSULE GC Fuji® II LC CAPSULE GC Fuji® II LC CAPSULE

USKLADNENIE
Pre zachovanie optimálnych fyzikálnych vlastností sa 

(4 25°C / 39,2 – 77.0°F).

ODTIENE
A1, A2, A3, A3.5, A4, B2, B3, B4, C2, C4, D2

®).
Vita®

Nemecko.

BALENIE

2. Výberové balenie: 50 kapslí (po 10 kusoch z A4, B2, B3, C2; a po 5 
kusoch z B4, D2).

UPOZORNENIE

Opláchnite vodou.

4.

http://www.gceurope.com

Naposledy upravené : 07/2019

hladnem in temnem prostoru (4 - 25°C / 39.2 - 77.0°F).

BARVE
A1, A2, A3, A3.5, A4, B2, B3, B4, C2, C4, D2

® barvah).
Vita®

1. Paket ene barve: 50 kapsul.
2. Asortiment: 50 kapsul (10 kosov A4, B2, B3, C2; 5 

kosov B4, D2.

OPOZORILO

4.

http://www.gceurope.com
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tamnom mestu (4 - 25°C).

A1, A2, A3, A3.5, A4, B2, B3, B4, C2, C4, D2
®

Vita®

4.

Neki proizvodi spomenuti u ovom Uputstvu za upotrebu mogu da se 

listu na: http://www.gceurope.com
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SAKLAMA

RENK
(11 renk) A1, A2, A3, A3.5, A4, B2, B3, B4, C2, C4, D2.
Vita®

® 

 
5 adet herbir renkten B4, D2).

UYARI

4.

Son Revizyon : 07/2019

UZGLAB ŠANA

KR SAS
A1, A2, A3, A3.5, A4, B2, B3, B4, C2, C4, D2
(11 VITA®

Vita®

B4, D2)

4.
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LAIKYMAS

SPALVOS
A1, A2, A3, A3.5, A4, B2, B3, B4, C2, C4, D2

® spalvas).
Vita®

 

ATSARGIAI

vandeniu.

4.
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SÄILITAMINE
Parimate omaduste säilimiseks on soovitatav 

77.0°F).

VÄRVITOONID
A1, A2, A3, A3.5, A4, B2, B3, B4, C2, C4, D2
(11 värvitooni Vita®

Vita® on registreeritud kaubamärk Vita Zahnfabrik, Bad 
Säckingen, Saksamaa

PAKENDID

5 kapslit B4, D2).

* Segatud kapsli netomaht: 0,10mL

HOIATUS

alkoholis immutatud käsna või vatiga, loputa veega.

poole.

kaitseprillid.
4.

mis on saadaval siin: http://www.gceurope.com
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2. Vältida selle toote kasutamist patsientidel, kes on allergilised  
 klaasionomeertsementidele.

 

Hlásenie nežiadúcich účinkov: 
Ak sa Vám vyskytnú akékoľvek nežiadúce účinky, reakcie alebo 
podobné udalosti, pri používaní tohto výrobku vrátane tých, ktoré nie 
sú uvedené v tomto návode na použitie, oznámte ich priamo cez 
príslušný vigilance systém, zadaním správnej autority Vašej krajiny, na 
nasledujúcom linku: 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
ako aj na našom vnútornom systéme bdelosti: 
vigilance@gc.dental 
Týmto spôsobom prispejete k zvýšeniu bezpečnosti tohto výrobku. 

oročilo o neželenih učinkih: 
Če se zavedate kakršnih koli neželenih učinkov, reakcij ali podobnih 
dogodkov, do katerih je prišlo pri uporabi tega izdelka, vključno s 
tistimi, ki niso navedeni v tem navodilu za uporabo, jih prijavite 
neposredno prek ustreznega sistema za stalni nadzor, tako da 
izberete ustrezen organ v vaši državi dostopni preko naslednje 
povezave: 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_sl 
kot tudi v našem sistemu notranjega nadzora: 
vigilance@gc.dental 
Na ta način boste prispevali k izboljšanju varnosti tega izdelka. 

Obaveštavanje o neželjenim dejstvima: Ako postanete svesni bilo kakvih 
neželjenih dejstava, reakcija ili sličnih događaja do kojih je došlo upotrebom 
ovog proizvoda, uključujući i one koji nisu navedeni u ovom uputstvu za 
upotrebu, molimo da ih prijavite direktno kroz odgovarajući sistem nadzora, 
odabirom odgovarajućeg autoriteta u vašoj državi, dostupno putem sledeće 
veze: 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
kao i na naš interni sistem nadzora: 
vigilance@gc.dental 
Na taj način doprinećete poboljšanju sigurnosti ovog proizvoda. 

Небажані ефекти – Звітність 
Якщо ви дізнаєтеся про будь-які небажані наслідки, реакції або подібні 
випадки, що виникли внаслідок використання цього продукту, 
включаючи ті, що не зазначені в цій інструкції щодо використання, будь 
ласка, повідомте про них безпосередньо уповноваженому 
представнику виробника в Україні за наступним посиланням: 
info@kristar.ua 
а також до нашої системи внутрішнього контролю: 
vigilance@gc.dental 
Таким чином, ви будете сприяти підвищенню безпеки цього продукту. 

İstenmeyen Etkiler Raporu: 
Kullanım talimatında listelenmeyen yan etkiler dahil olmak üzere, bu ürünün 
kullanımıyla ilgili herhangi bir yan etki (istenmeyen etki), reaksiyon veya 
benzeri olayların tespiti durumunda aşağıdaki linkten erişebileceğiniz 
bulunduğunuz  ülkenin uygun otoritesini seçerek doğrudan ihtiyat  sistemi  ile 
lütfen rapor ediniz. 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
İç ihtiyat sistemimize de bilgi vererek; 
vigilance@gc.dental ; 
bu ürünün güvenliğini arttırmaya katkıda bulunacaksınız. 

Nevēlamu blakusefektu zinošanas sistēma:
Ja jums kļūst zināmi jebkādi nevēlami blakusefekti, reakcija vai līdzīgi 
notikumi, kas radušies produkta lietošanas  laikā, ieskaitot tādus, kas nav 
minēti šī produkta instrukcijā, lūgums par tiem ziņot tieši vigilances sistēmā, 
izvēloties attiecīgo atbildīgo iestādi savā valstī, kas ir atrodamas šajā saitē: 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kā arī mūsu vigilances sistēmā: 
vigilance@gc.dental
Tādā veidā jūs sniegsiet savu ieguldījumu uzlabojot produkta lietošanas 
drošību.

Pranešimas apie nepageidaujamus padarinius: Jei naudodamiesi produktu 
pastebėjote bet kokį instrukcijose nepaminėtą šalutinį efektą, 
nepageidaujamą reakciją ar neatitikimą, prašome apie juos tiesiogiai  
pranešti   
atitinkamoms instancijoms. Tai galite padaryti šiame internetiniame 
puslapyje, pasirinkdami Jūsų šaliai atstovaujančią valdžios   instituciją : 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
Taip pat galite rašyti mūsų kompanijos atstovams: 
vigilance@gc.dental 
Taip prisidėsite prie produkto saugumo gerinimo.

Soovimatu mõju raport: 
Kui olete teadlik või eelnevalt kogenud antud toote kasutamisel tekkinud 
mis tahes soovimatust mõjust, reaktsioonist või muudest sarnastest 
omadustest, sealhulgas sellistest, mida käesolevas kasutusjuhendis ei 
ole loetletud, palun teavitage nendest otse vastavat järelvalvesüsteemi, 
valides sobiv oma riigi asutus allolevalt lingilt: 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_et 
samuti võite teavitada meie sisest järelvalvesüsteemi: 
vigilance@gc.dental 
Sel viisil saate aidata kaasa toote ohutuse parandamisele. 

Poslednja revizija 07/2019
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